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PROTOCOL AMENDING THE SLAVERY CONVENTION SIWfE ATM GENV
ON 25 SEPTEMEER 1926

Considering that under the Slavery Convention signed at Genevd on
25 September 1926' (herernafter called "the Convention") the League of
Nations was invested with certain duties and functions, and

Considleriizg that it is expedient that these duties and functions should
be continued by the United Nations,

Hav'e agreed as follows:

ARTICLE I

The States Parties to the present Protocol undertake that as between
themselves they will, ini accordnc wlth the provisions of 'the Protocol,
attribute fuil legal force and effect to an duly apply th~e amndnents to the
Convention set forth in the annex bo the Protocol.

1. The present Protocol shail be open for signature or acceptance by any
of the States Parties to the Convention bo which the Secretaryr-General bas
comrnunicated for this< piiipose a copy oftheb Protcol.

2. States rnay become Parties to the present Protocol by:
(a) Signature without reservation as to acceptance;
(b) Signature with reservation as bo acceptance, followed by acceptance;
(c) Acceptaei.e - -

3. Acceptance shail be effected by the deposit of a formali nstrument with
the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE III

1. The present Protocol shail corne into force on the date on which two
States shahl have becorne Parties thereto, and shail thereafter corne into force
in repc fec tt pntedt nwihi eoe Party to the
Protocol.

2. The arnendrnents set frt in the annex to the present Protocol shall
corne into force when twenty-three States salal have become Parties to the
Protoco1,* and consequently any State becornlng a Party to the Convention,
af 'ter the arnendments thereto have corne into force, shall becorne a Party t@
the Convention as soend)d

ARTICLE IV

I. 5.
twenty-on. States liat



ROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION RELATIVE À L'ESCLAVAGE SIGNÉE
A GENÈVE LE 25 SEPTEMBRE 1926

Les États parties au présent Protocole,
Considérant que la Convention relative à l'esclavage signée à Genève

e 25 septembre 1926 (ci-après dénommée "La Convention") a confié à la
ociété des Nations certains devoirs et certaines fonctions, et

Considérant qu'il est opportun que ces devoirs et ces fonctions soient
ssumés désormais par l'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREIER

Les États parties au présent Protocole prennent l'engagement qu'entre
ýux-mêmes, conformément aux dispositions du présent Protocole, ils attri-
ueront plein effet juridique aux amendements à cet instrument qui figurent
L l'annexe au présent Protocole, les mettront en vigueur et en assureront
application.

ARTICLE II

1. Le présent Protocole sera ouvert à la signature ou à l'acceptation de
Gus les État parties à la Convention auxquels le Secrétaire général aura
ýommuniqué à cette fin un exemplaire dudit Protocole.

2. Les États pourront devenir parties au présent Protocole:
a) En le signant sans réserve quant à l'acceptation;
b) En le signant sous réserve d'acceptation et en l'acceptant ultérieu-

rement;
c) En l'acceptant.

3. L'acceptation s'effectuera par le dépôt d'un instrument formel auprès
tu Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE III

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à la date à laquelle deux
États y seront devenus parties; il entrera par la suite en vigueur, à l'égard
le chaque État, à la date à laquelle cet État deviendra partie au Protocole.

2. Les amendements qui figurent à l'annexe au présent Protocole entre-
'ont en vigueur lorsque vingt-trois États seront devenus parties audit Proto-
201e." En conséquence, tout État devenant partie à la Convention après que
es amendements à cette Convention seront entrés en vigueur, deviendra
Partie à la Convention ainsi amendée.
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ARTIcLE V
The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian a

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives
the United Nations Secretariat. The texts of the Convention to be amnd
in accordance with the annex being authentic in the English and Fren
languages only, the English and French texts of the annex shall be equa
authentic, and the Chinese, Russian and Spanish texts shall be translatiol
The Secretary-General shall prepare certified copies of the Protocol, includi
the annex, for communication to States Parties to the Convention, as well
to all other States Members of the United Nations. He shall likewise prepa
for communication to States, including States not Members of the Unit
Nations, upon the entry into force of the amendments as provided in article I
certified copies of the Convention as so amended.
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ARTICLE V

Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français
russe feront également foi, sera déposé aux archives du Secrétariat de

)rganisation des Nations Unies. Les textes de la Convention, qui doit être
nendée comme prévu à l'annexe, faisant foi seulement en anglais et en
ançais, les textes français et anglais de l'annexe feront également foi, et les
xtes chinois, espagnol et russe seront considérés comme des traductions. Le
:rétaire général établira des copies certifiées conformes du Protocole, y

mpris l'annexe, aux fins de communication aux États parties à la Conven-
n, ainsi qu'à tous les autres États Membres de l'Organisation des Nations

,ies. Dès que les amendements prévus à l'article III seront entrés en
gueur, il établira de même des copies certifiées conformes de la Convention
risi amendée, aux fins de communication aux différents États, y compris
ý États non membres de l'Organisation des Nations Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto
by their respective Governments,
signed the present Protocol on the
date appearing opposite their res-
pective signatures.

DONE at the Headquarters of the
United Nations, New York, this
seventh day of December one thousand
nine hundred and fifty-three.

For AUSTRALIA:
Pour l'AUSTRALIE:

W. D. Forsyth,
9th December 1953

For AusTRIA:
Pour l'AUTRIcHE:

Sous réserve de ratification.
Heinrich Haymerle

For CANADA:

Pour le CANADA:
David M. Johnson,
17 Dec. 1953

For CHINA:
Pour la CHINE:

Subject to ratification
Ching Liu Hsia

For FRANCE:
Pour la FRANCE:

Sous réserve de ratification
Henri Hoppenot
14 janvier 1954

For GamEcz:
Pour la GRicE:

Subject to ratification
Alexis Kyrou

EN FOI DE QUOI les soussignés, (
ment autorisés par leurs Gouver

FAIT I

M OF THE NETHERLANDS:

&E DES PAYS-BAS:
,e de ratification
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For NEW ZALAmN:
Pour la NOUVELLE-ZÉLANDE:

L. K. Munro,
16 December 1953

For SWITZERLAND:

Pour la SUISSE:

A. Lindt

For the UNION OF SOUTH AFRICA:
Pour l'UNION SuD-AFRICAINE:

Jordaan
29 Dec. 1953.

For the,UNITED KINGDOM OF GREAT B3RITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-RETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
Evelyn Emet

For the UNITED STATES OF AMERICA:



TO THE PROTOCOL AMENDING THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926

In article 7 "the Secretary-General of the United Nations" shall
substituted for "the Secretary-General of the League of Nations".

In article 8 "the International Court of Justice" shall be substituted I
"the Permanent Court of International Justice", and "the Statute of t
International Court of Justice" shall be substituted for "the Protocol
December 16th, 1920, relating to the Permanent Court of International Justice

In the first and second paragraphs of article 10 "the United Nation
shall be substituted for "the League of Nations".

The last three paragraphs of article Il shall be deleted and the followil
substituted:

"The present Convention shall be open to accession by all States, includij
States which are not Members of the United Nations, to which the Secretar
General of the United Nations shall have communicated a certified copy of t]
Convention.

"Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument wi'
the Secretary-General of the United Nations, who shall give notice there
to all States Parties to the Convention and to all other States contemplate
in the present article, informing them of the date on which each such instri
ment of accession was received in deposit".

In article 12 "the United Nations" shall be substituted for "the Leagt
of Nations".

1953. No. 26.
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ANEE

AU PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION RELATIVE À
L'ESCLAVAGE SIGNÉE À GENÈVE LE 25 SEPTEMBRE 1926

A l'article 7, remplacer les mots "au Secrétaire général de la Société
es Nations" par les mots "au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
nies".

A l'article 8, remplacer les mots "la Cour permanente de Justice inter-
ationale" par les mots "la Cour internationale de Justice"; remplacer les
Lots "au Protocole du 16 décembre 1920, relatif à la *Cour permanente de
astice internationale" par les mots "au Statut de la Cour internationale
& Justice".

A l'article 10, dans les premier et deuxième alinéas, remplacer les
ots "la Société des Nations" par les mots "l'Organisation des Nations Unies".

A l'article 11, remplacer les trois derniers alinéas par le texte suivant:

"La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tous les États, y
impris les États non membres de l'Organisation des Nations Unies, aux-
iels le Secrétaire général aura communiqué une copie certifiée conforme
a la Convention.

"L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument formel auprès
i Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en avisera
us les États parties à la Convention et tous les autres États visés dans le
'ésent article, en leur indiquant la date à laquelle chacun de ces instruments
adhésion a été déposé."

A l'article 12, remplacer les mots "la Société des Nations" par les mots
'Organisation des Nations Unies".
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